Introductory Translation
Principles



What make a good translation?
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Primary understanding

- Reproduce a manuscript or a message in the
receptor language.

- Maintain original meanings (connotation and
denotation).




Primary understanding

- Maintain original intention.

- Maintain cultural value.

- Maintain emotional expression.

- Considered as a complete transcript of ideas
and styles.
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Translation Types

1. Literal translation

-Follow the form of the source language.
-Considered as word-for-word translation.

-Allows a little bit of using sense of understanding
or language modification.



Example:

He is going to catch the plane
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The government under the leadership of Mr. Chuan
Leekpai
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Please notice:

There are several document types that require literal
translation.

-Academic texts
-Business letters
-Legal documents
-Official documents
-Forms

-There are many more that strictly require formality
and prevention from hedging, misunderstanding,
and distortion (a purpose to trick others).



-However, use of an artistic language can also be
possible for literal translation.
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-Translation at a word or a sentence level with

simple interpretation can be understood with just
literal translation.
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1 and English
Language
Studies
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Abstract

The purposes of this research were to 1) compare the development of the third - grade
students’ English skills before and after being taught through recreational activities; 2) investigate
the students’ opinions towards the recreational activities. Samples were 20 students of the third
grade students from Joseph Upatham School, Nakornpathom during the academic year 2011,
Research design was one group pre-test post-test design. The instruments employed were:
1) the lesson plans of recreational activities 2) evaluation test and 3) questionnaires. The data
were analyzed by percentage, mean, standard dewviation, t-test dependent and content analysis.
The results of the research were: 1) the students English proficiency before and after leamning
through recreational activities were significantly different at .05 level. 2) The students” opinions

revealed that learning recreational activities should be provided by school every vear.
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Email Notification: New device activation on Bualuang mBanking

Please be informed that a new device was activated on your Bualuang mBanking
on 21 January 2018 at 18:09 (Thailand time).

This is an automatically generated message. If there are any errors with the
account information, please contact Bualuang Phone at 1333 or + 66 (0) 2645
5555 immediately.

Yours sincerely,
Bangkok Bank PCL.




READY FOR
ANY THING.

The design of the BIMW X1.

Every movement is eye-catching: the BMW X1
impresses with its striking shape — and with every
detail, too. Its powerfully defined silhouette inspires
with its long wheelbase and short overhangs. The
striking BMVWY Kidney grille and bold bumper in
conjunction with narrow LED headlights guarantee
an extremely authoritative appearance. In the
interior, elegance and spaciousness match
versatility in every respect.




READY FOR
ANY THING.
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2. Non-literal translation

-Use a sense-for-sense technique (a translator’s

understanding, prior experience, and
knowledge).

-Not restricted to the original language use
(modification, omission, and transfer).

-Make a translated text more colorful.

-This can be the second step after translating a text
literally.

*Risk of mistakes due to misinterpretation



After understanding the literal translation, let’s try
translating these.

@"0“!'“ Booking Promotion Manage Booking Trj

Free 7 kg. Carry-on Baggage Wider seat
Don't waste your time at Large and comfy seat.
check-in, just grab your stuff Plenty of leg room, all yours

and board the plane!




Chonburi, Bangsaen, your Uber
nas arrived!

Starting from today, you can use the Uber service in Chonburi
and Bangsaen area. Just open your Uber app, request a ride, and
you're ready 1o get around!




GrabBike (Delivery) is your “right-hand man” whenever you
need!

Did you leave your important documents at home? Forgot to put on make-up this
morning? Are you hungry but don’'t have time to get food? Don't worry! GrabBike
(Delivery) will always be there to help you — just like your right-hand man.

Use GrabBike (Delivery) between 10AM-4PM with promo code GB123 to receive
30THB discount, 5 times per user! Available all over Bangkok.




How can you be a better
translator?



“...translation is like a young woman: if she is

faithful she is not beautiful, and if she is
beautiful, she is not faithful. Ultimately, then,
it is the task of a translator to strike a

compromise between the accuracy and the
beauty of the translation.”

Nittaya Masavisut, 1987
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-Situations, culture, and realizations are factors
related to selection of appropriate language
use.

-Whether translation is effortless or not
depends on how familiar to the information
you are.

-Various translation types need language
polishing for the best communication .



